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honte, cela équivaudrait à rougir de nos parents Il appartient à chacun de

travailler à sa sauvegarde; l'avenir de notre patrimoine culturel en dépend.
Dans une société qui a tendance à tout uniformiser, ayons à cœur de conserver
notre identité et notre diversité.

Avoué ôna lênga de yèr,
On èsplequiè lo zor de ouéc.

De chein, nô dèvran éhrèfìèr
Èprèziè avoué granplijéc.

Avec une langue de hier,
On explique l'aujourd'hui.
De cela, nous devrions être fiers
Et parler avec grand plaisir.

Nôfâ pâ caponâ
Prèzén è tsantén lo patoué porpâ Vôbliâ

Ne baissons pas les bras
Parlons et chantons le patois pour ne pas l'oublier

I ^ Rèn de mios que lo patoué
Chanson de Camille Martin, patois de Chalais (VS)

Rèn de mios que lo patoué

Möng via Vali, po tè tsanntâ,
Léfrancè Vè tra raféna.
E Tè tra réétso Valamann
E lé latéingpo l'éingcora.

Fat djiamé définfrèquanntèn :
« Chériy chéri je faime bien ».
Ma èn déjèn : « Tè Vangmo tann
Vèpo la via, déchcotèing pa ».

Enntrè-j-améc de téing-j-èn tèing,
Ba ö cèli no gorzatèing.
Bèvèing öng virro mapa dö,
Long apré Vâtré, pa dö a cö.

Rèfrèing : Po béing tsanntâ,
Rèn de mios que lo patoué
E ché lé mos e vénionn pa,
Rèn qu*à dêr ; tra ri de ra
Tra ri de ra tra ri de ra la la

Rien de mieux que le patois

Mon vieux Valais, pour te chanter,
Le français est bien trop raffiné,
Trop rêche l'allemand
Et le latin, pour le curé.

Faut jamais dire en fréquentant :

« Chéri, chéri Je t'aime bien »,
Mais en disant : « Je t'aime tant
C'est pour la vie, ne discutons pas ».

Entre amis, de temps en temps,
Dans la cave, nous bavardons.
Buvons un verre, mais pas deux,
L'un après l'autre, pas deux d'un
coup.

Refrain : Pour bien chanter,
Rien de mieux que le patois
Et si les mots ne viennent pas,
N'y a qu'à dire : tra ri dé ra
Tra ri dé ra, tra ri dé ra la la.
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